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Боранбаева А.Ж.

Мағынасы өзгермеген түркі 
кірме сөздері (парсы тілінің 

мысалында)

Парсы тілі өзінің сан ғасырлық даму тарихында көршілес халық­
тармен тілдік-мәдени байланыстарға түсті. Иран-түркі халықтары­
ның екі мың жылға созылған мәдени, саяси-экономиикалық қатынас­
тары қос халықтың да тіліне елеулі әсер қалдырды. Түркі тілдеріндегі 
араб-парсы элементтері отандық және шетелдік ғалымдар тарапынан 
біршама зерттелген және зерттелуде. Мақалада, керісінше парсы ті­
ліндегі түркі кірме сөздері, оның ішінде мағынасы өзгермей, семан­
тикасын толығымен сақтаған түркі кірме сөздері қарастырылды. Ма­
қалада парсы тіліндегі мағынасы өзгермеген түркі кірме сөздеріне 
парсы және қазақ тілдерінің осы заманғы түсіндірме сөздіктеріне 
сүйене отырып талдау жасалды. 

Түйін сөздер: парсы, түркизмдер, кірме сөздер, сөздердің ма­
ғынасы. 
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Turkic borrowing words with 
semantics (on the example of the 

Persian language)

The article describes the assimilation of  Turkic words which entered 
to the Persian Language. In research there are showed that the some words 
have the same meaning.
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Тюркские заимствования  
с сохранением семантики  
(на примере персидского  

языка)

В статье рассматривается освоение тюркизмов, которые вошли в 
персидский язык. Исследование показало, что некоторые тюркские 
слова сохранили свою семантику без изменений. 

Ключевые слова: персидский, тюркизмы, заимствованные слова, 
семантика слова.
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Ең негізгі қатынас құралы болып табылатын тілдің талай-та-

лай тарихи кезеңдерді басынан кешіргені мəлім. Көп қызметті 
жүйе ретінде тілсіз ешбір өркениет дамымайды, ал өркениет 
жеке адаммен ғана емес, əлеуметтік көпшілікпен, қоғаммен іл-
герілейді. Халықтың белгілі бір тарихи дəуірдегі экономика-
лық, əлеуметтік, саяси, мəдени өмір-тіршілігі, өзге елдермен қа-
рым-қатынасы, əдет-ғұрпы ең алдымен оның тілінен, сөз мағы-
насынан айқынырақ сезіліп тұрады. Кез-келген тілдің тарихын-
дағы сан қилы факторлардың тілге тигізер əсері де əртүрлі бо-
лып келеді. Тілдік өзгерістерге себеп болатын осындай фактор-
лардың бірі – бір тілдің өзге тілмен қарым-қатынасқа түсуі. Тіл-
дік қарым-қатынас əртүрлі жағдайларда бола береді. Құрылысы 
жағынан бірдей туысқан тілдер немесе құрылысы басқа тілдер 
арасында да тілдік қарым-қатынас орнауы мүмкін. Тілдер өзара 
қарым-қатынас жасай отырып, бірін-бірі байытады. Өткен күн-
дер кез-келген халықтың жадында өз таңбасын қалдырады. 
Иран халықтары мен түркілердің екі мың жылға созылған мəде-
ни, саяси-экономиикалық қатынастарының қос халықтың тіліне 
əсер етпеуі мүмкін емес еді. Қазіргі парсы тілінде кең қолда-
ныста жүрген, бұл тілге əбден сіңісіп, төл сөзіндей болып кет-
кен түркі лексикасы бұл сөзімізге дəлел бола алады. 

Бір тілге екінші тілден сөздің кіріп, сол тілге сіңісіп кетуі 
ұзаққа созылатын үдеріс. Кірме сөздер кез-келген тілде қабыл-
данғаннан кейін біртіндеп сол тілде семантикалық жағынан да-
мып, жат топырақта мағынасы өзгеруі заңды құбылыс. Тілдегі 
төл сөздердің өзі де мағынасы жағынан ғасырлар бойы əртүрлі 
эволюцияны басынан өткізеді. Соған қарамастан кейбір түркі 
сөздері парсы тілінде өз мағынасын сақтап қалған. Сөздіктер-
мен жұмыс жасау барысында өз мағынасын сақтап қалған бір-
шама түркі сөздерін таптық. Бұл сөздерді бір мағыналы жəне 
көп мағыналы сөздер деп екі топқа бөліп қарастыруға болады. 
Олардың кейбіріне жеке-жеке тоқталамыз.  

Бір мағыналы сөздерге төмендегі сөздер жатады. 
 түркі. зат. Аттас, егер екі адамның аты бірдей (адаш) آداش

болса, олар бір-бірімен аттас болады [М1. 35; Ж, 11].  
Аттас. сын. Есімдері бірдей, бір есіммен аталынатын. Екеуі 

тума да емес, нағашылы-жиенді де емес, тек аталарының есім-
дері ғана аттас [ҚƏТС1. 124]. 
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Кекіл сөзі де түркі тілінен парсы тіліне ен-
ген сөздердің бірі. Аздаған фонетикалық өзге-
рістері болмаса, сөздің мағынасы толығымен 
сақталып қалған деуге болады. 

 .түркі-моңғол. зат (какол, какул) کاکل، کاکول
Бастың ортасындағы  шаш (адам жəне мал). Ат-
тың жалы. کاکل ذرت (какол-э зоррəт) Жүгерінің 
басында болатын төгілген жіптер. کاکل شمع (ка-
кол-э шəм) Шамның басында болатын түтін. 
برھمزدن  .Таңның бас кезі (какол-э собһ) کاکل صبح
 ,Шашты бос қою (бəрһəмзəдəн-э какол) کاکل
шашты шатастыру. را شکستن یکاکل کس  (какол-э кə-
си ра шекəстəн) етіс. Адамды жұмысқа ынта-
ландыру [М3. 2856, 2858]. 

Кекіл. зат. 1. Баланың маңдайындағы қойған 
бір шоқ шаш. Қарсыдағы үйдің бұрышынан ке-
кілі желпілдеген жалпақ бет, қоңқақ мұрын са-
ры бала шыға келді (Ə. Нұршайықов, Батыр.). 
2. Жылқының, түйенің маңдайындағы бір шоқ 
қыл, шуда. Тап орталарында ерттеулі күйде бос 
жетектеген кекілі күзелген қаракөк ат бар (М. 
Əуезов, Таңд. шығ.) [ҚƏТС 7. 558].  

Келесі ұлыс сөзі екі тілде де көнерген сөз-
дердің қатарына жатады.  

، اولوس الوس  (олус, улус) түркі-моңғол. зат. 
көне. Тайпа, ру, аймақ.  

از راه گرجستان به دربند رفت از انجا به الوس ازبک در "
یديرش"). (آمد   

«Əз раһ Горджестан бе Дəрбəнд рəфт əз 
анджа бе олус-э озбəк дəр амəд». (Рəшиди). 
«Грузия арқылы Дербентке барды да, ол жақтан 
Өзбек ұлысына кетті» [М1. 344, 406; Д8. 108; 
А1. 198]. 

Ұлыс. зат. көне. 1. Рулық бірлестік: əулет. 
Созақ ауданында ежелден бері қоныс тепкен 
көптеген қазақ ұлыстары аралас тұрады  
(Х. Арғынбаев, Қаз. этногр.). 2. тар. көне. Ме-
кен, аймақ, əкімшілік мағынасын беретін көне 
түркі сөзі. Ақтөбе уезі, Теректі ұлысында дəл 
осындай оқиға болғаны жазылып еді (М. Дула-
тов, Шығ.) [ҚƏТС 14. 722]. 

Көп мағыналы кірме сөздердің өз мағына-
сын шет тілінде сақтап қалуы тілде сирек кезде-
седі. Дегенмен де парсы тілінде көптеген екі 
мағыналы түркі сөздері өзінің бастапқы мағы-
насын сақтап қалған. Олардың кейбіріне тоқта-
лар болсақ, мұндай сөздерге төмендегі сөздерді 
жатқыза аламыз. Аяқ сөзі екі тілде де, «дене мү-
шесі жəне кесе» мағынасына ие. 

 ,түркі. зат. көне. 1. Аяқ (əйағ, əйақ) اقيا اغ،يا 
дене мүшесі. 2. Шарап ішетін кесе, чаша, ку-
бок. 3. Май құятын ыдыс. بودن اقيا یبا کس  (ба кəси 

əйақ будəн) етіс. сөйл. Біреумен дос болу, дас-
тарқандас болу [М1. 41; 1 Ж, 73; А1. 243]. 

Аяқ¹ зат. анат. Жүру, тұру қызметін атқа-
ратын жамбас белдеуі мен еркін қозғалатын 
сүйектерден тұратын адамның дене мүшесі. 
Көрісіп, мауқын басқан соң, екі жас əйел бірі-
не-бірі таянысып, аяқтарын айқастырып, тел-
меңдесіп отырып, əңгімеге кірісті [ҚƏТС 2, 
312]. 

Аяқ² зат. Ағаштан ойып жасалынып, тамақ 
ішуге арналған ыдыс. Есім ши жаққа барып, 
аяққа айран құя бастады [ҚƏТС 2, 320]. 

Сондай-ақ қатық сөзінің екі тілде беретін 
мағыналары бірдей. Əрине, қатық сөзінің ай-
ран мағынасы қазіргі парсы тілінде көнерген. 

، قتق قيقات قاتق،  (қатеқ, қатиқ, қатеқ ) түркі. зат. 
1. көне. Айран. 2. сөйл. Нан қосып ішетін тамақ 
(ет, май, қышқыл сүт жəне т.б.). 3. Тамаққа қо-
сылатын ас қатығы [М2. 2607, 2639; Д38. 14, 
15, 161; Ж. 315; А2. 1685]. 

Қатық¹ зат. тағам. этн. Қаймағы алынбаған 
қой сүтінен ұйытылған, көлкілдеп тұратын қою 
айран. Көк шығып жердің жүзі жайнағанда, Ба-
сына бұлбұл қонып сайрағанда. Қойдан қатық, 
сиырдан айран ұйытып, Тыста құрт, үйде ірімшік 
қайнағанда (Ə. Найманбаев, Шығ.).  

Қатық² зат. Тамақ дəмді, қуатты болу 
үшін қосатын ет, май, сүт сияқты тағамдар. 
Көжеге қатық қыла қоятын ештеңе жоқ үйде 
(А. Байтанаев, Қайнар.) [ҚƏТС 9, 472]. 

Келесі сөз ‒ қару-жарақ  мағынасындағы 
жарақ сөзі. 

راقي  (йəрақ) түркі. зат. көне. 1. Қару. 2. Құ-
рал-жабдық. ۀامامزاد یبر رو) جنازه(و اسباب آن را  راقي 

عالم آرا...." (مذکور برده ). " 
«Йəрақ вə əсбаб-э ан ра (джəназе) бəр ру-йэ 

эмамзаде-йэ мəзкур бордэ.....». «Оның құрал- 
жабдықтарын (жаназа) жоғарыда айтылған 
имамзадаға (пайғамбар əулетінен шыққан адам 
жерленген жер) алып кетті». 3. Ақ жəне сары 
қылдан тоқылған лента. Жоғары шенді əскери 
адамдар киімінің иығына немесе жеңіне тігеді. 
4. Құлып, ілмек, топса жəне т.б. көне. 5. Дайын-
дау. 6. Ат əбзелдері. کردن راقي  (йəрақ кəрдəн) 
етіс. көне. Қарулану жəне дайындау, жабдықтау 
немесе қаруланған жəне дайындалған [М4. 
5254; Д50. 167; Ж. 4426; А2. 2658]. 

Жарақ зат. 1. Жауға қарсы қолданылатын 
əртүрлі құрал-сайман, қару-жарақ. Үлкен 
ашық темір дарбазаның алдындағы қос күзетші 
солдат жарақтарын серт ұстап, біздің машина-
ларды қарсы алды (Б. Момышұлы. Шығ.).  
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2. Əртүрлі керек заттар мен қажетті нəрсе-
лер. Жол жарағы сай болсын! (М. Əуезов, 
Шығ.) [ҚƏТС 6, 71]. 

Жарақ сөзі парсы тіліне аздаған фонетика-
лық өзгерістермен, яғни ж дыбысы и түрінде 
кірген. Негізінен сөздіктерден мұндай сөздерді 
жиі кездестіруге болады. Мұндай сөздердің қа-
тарына وزي  (йуз) жүз, یلخي  (йелхи) жылқы секіл-
ді көне сөздермен қатар, قهي خه،ي  (йəхə(е), йəқə (э) 
жаға секілді қолданыстағы сөздер де жатады. 
Мұндай ондаған мысалдарды парсы тілінен 
кездестіруге болады. 

Қазіргі заманды кең қолданысқа ие түркі 
сөздерінің бірі ошақ сөзі. Бұл сөз де өз мағына-
сын толығымен сақтаған. 

اوجاق اجاق،  (оджақ-уджақ) түркі. зат. 1. Қазан 
қоятын таған. 2. Жанұя, танымал отбасы.   اجاق

خاموش شدن یکس  (оджақ-э кəси хамуш шодəн) ба-
ласыз қалу, اجاقش کور است (оджақəш кур- əст) ба-
ласыз болу [М1. 145, 399; Д4.1028, Д8.478; Ж, 
30]. 

Ошақ зат. 1. Үстіне қазан қойып, тамақ пі-
сіруге арналған үш аяқты қоршау темір. Бал-
шық үй болсын, киіз үй болсын ортасына үш 
аяқты шойын ошақ қойылатын да, үстіне қазан 
асылатын (Ə. Жылқышиев, Айтолқын.). 2. Үс-
тіне қазан ашып, тамақ пісіретін, тастан, 
кірпіштен қалап жасалған немесе қазылған 
орын; жерошақ. Ошаққа молынан тезек қалап, 
енді ұйқыға ыңғайласқанда, есік алдында бір 
аттың желіп келгені естілді (Ж. Тəшенов, Қара-
тас.). 3. Үй-іші, бала-шаға, отбасы. Сауынға 
деп ұстап отырған жалғыз түйені қасқырдың 
жеуі Шəкір ошағына салмақтылау соққы болды 
(С. Елубаев, Ойсыл қара.) [ҚƏТС 12, 60]. 

Сөздіктерде кейбір сөздердің шығу тегіне 
байланысты ортақ пікірдің жоқтығы байқалады. 
Осындай сөздердің арасынан бірнешеуі төмен-
де беріледі. 

نيبلدرچ  (белдерчин) түркі. зат. Бөдене [Д11. 
240, Ж, 92]. 

Бүлдіршін2 [ир. نيبلدرچ ] зат. көне. Бөдене. = 
[ҚƏТС 4, 49]. 

قوشيب قوچ،يب قوش،يبا غوش،يبا  (байғуш, байқуш, 
бейқуч, бейқуш) түркі. зат. Үкі [М1. 471; Д10, 
623; Ж, 80].  

Байғыз (ир. غوشيبا  ) зат. зоол. Арқасы ақшыл 
дақты сарғылт, бауыры көмескі қоңыр жолақ-
ты, жапалақ тəрізділер отрядына жататын 
құс. Қырдағы байғыз үніне сайдағы бұлбұл қо-
сылып таң шапағын құстар осылай қарсы алады 
(Ж. Əбиев, Биология) [ҚƏТС 2, 577].  

 .түркі. зат. сөйл. 1. Əдіс, амал. 2 (қəлеқ)  قلق
Ерекше мінез. [М1. 2714; Ж. 320; А2. 1727]. 

Қылық [ар. خلق] зат. Кісінің жеке басына 
тəн əрекет-қимылдар типі. Оның үстіне қылық 
– дегеніміз осы қимылдардың шумағы (жина-
ғы) болса, ол қимылдың арасындағы байланы-
сын табу да, басқаша айтсақ, қимылдардың мі-
незін, сыртқа шығу түрін тағайындау да психо-
логияға кіреді (Ж. Аймауытов, Шығ.) [ҚƏТС 
10, 548]. 

بوغاز بغاز،  (боғаз, буғаз) түркі. зат. Теңіздің 
тар бөлігін басқасымен байланыстыратын неме-
се екі жердің бөлігін бір-бірінен ажыратып тұ-
ратын судың бөлігі [М1. 551, 604; Д11, 166; Ж, 
90]. 

Бұғаз [ар. بغاز ] зат. геогр. Арал мен құрлық-
тың немесе құрлық пен құрлықтың екі арасын 
бөліп тұратын жіңішке су. Сахалинді Азия ма-
теригінен Татар бұғазы бөліп тұр (Н. Баяндин, 
Саяхат.) [ҚƏТС 3, 623]. 

-түркі. күрделі зат. 1. Тыйым са (қороқ) قرق
лу. 2. Адамдарға кіруге тыйым салынған жер. 3. 
Бір адамға ғана меншікті жəне басқалардың он-
да кіруіне тыйым салынған жер. 4. көне. Шах 
пен əмірлердің аңға баратын жері. 5. көне. Шах 
сарайы мен əмірлердің жасыл шалғын жері. قرق 
 етіс. сөйл. а) Тыйымды (қороқ шекəстəн) شکستن
жою. ə) Барып-келуге салынған тыйымның 
жойылуы.  یکردن جا رقق  (қороқ кəрдəн-э джаи) 
етіс. Бір жерге біреудің кіруіне тыйым салу, ол 
жердің тек арнайы адамдарға ғана тиесілі бо-
луы [М2. 2450, 2653, 2660, 2669; Ж. 318; А2. 
1599, 1710].      

Қорық¹ зат. Малдың жайылуына уақытша 
тыйым салынған шалғынды шүйгін шөпті 
жер, шабыс. Абылай хан Самарқант шаһары-
ның бетіндегі Жұпар қорығына түсіп, алғаш 
қонған түні түс көріп, ертеңіне қасындағы түс 
жоритын қариясына жорытады (М. Дулатов, 
Шығ.).  

Қорық² [ир. قرق ] зат. экол. Сирек кездесетін 
аңдар мен жануарларды, əр алуан құнды өсім-
діктерді қорғап өсіретін аймақ. Алматы қоры-
ғында марал, бұғы, таутеке, қарақұйрық, елік, 
ондатр, күзен өсіріледі (Ғалам. ғажап.) [ҚƏТС 
10, 108]. 

یطقو  (қути) түркі. зат. Ішіне зат салынатын, 
бос, қақпағы бар ыдыс, картоннан немесе те-
мірден жасалған қобдиша: " را گرفته  یعطار قوط

جمال زاده........."(الدوله انداخته لانيبسر و وضع و ینگاھ ). 
«Əттар қути ра герефте негаһи бе сəр вəз-э Ви-
лан-од-доуле əндахт» (Джəмалзаде). «Əтір  
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сатушы құтыны алып, Вилан-од-доуленің бас-
аяғына қарап шықты...» (Джамалзаде) [М2. 
2747, Д38. 526].  

Құты [ир. یقوط  ] зат. 1. Тар мойынды зерт-
ханалық ыдыс. 2. Жауынгерлердің белдеуіне бе-
кітілетін, жарты литрден көбірек сұйықтық 
сиятын, тығыз матадан қабы бар металл 
ыдыс; «фляга». Ол беліндегі құтысын шешіп 
алып, қақпағына су құйып, қыздың ерніне апарды 
(Ə. Шəріпов, Қапаста). 3. Оқ-дəрі, шақпақ тас, 
т.б. салу үшін өңделген былғарыдан не түйенің 
табан терісінен, мүйізден, ағаш безінен арнайы 
жасалатын бүйірлі, əшекейлі зат. Құтының түбі 
жарты ай тəрізді екі шеті қайқы, қылқа мойын, екі 
жақ беті бедерлі болып келеді, күміс, асыл тас-
тармен əшекейленеді (Қаз. зергер. сөздігі).  
4. сөйл. Бөтелке. Кешікпей стол үстіне консерві, 
нан, бір құты арақ та келіп қалды (Т. Бигелдинов, 
Аспанда.) [ҚƏТС 10, 459]. 

Жоғарыда аталған бүлдіршін, қылық, бұғаз, 
қорық,  құты сөздерінің парсы тілінің түсіндірме 
сөздіктерінде түркі сөзі, Қазақ əдеби тілінің сөзді-
гінде парсы сөзі ретінде қарастырылуы бұл сөз-
дердің этимологиясын анықтауды қажет етеді. 
Дегенмен де байғыз жəне бүлдіршін сөздерінің 
тегі түркілік екендігіне еш күмəн жоқ. Өйткені, 
кейбір аң атаулары, əсіресе құс атауларының 
иран тілдеріне түркі тілдерінен ауысқан деген пі-

кірді көптеген ғалымдар қолдайды [1, 49; 2, 70]. 
Көшпелі түркілердің өмірінде саятшылық өнері-
нің аса маңызды орын алғаны исі қазаққа етене 
таныс. Құсбегілер аң аулауға пайдаланатын кей-
бір құс атауларының парсы тілінде баламасы бол-
мауының себебі ‒ парсы халқының отырықшы-
лық тіршілігіне байланыста мұндай атаулар бол-
маған, болса да кейінірек ұмытылып қалған сияқ-
ты, өйткені жаңа парсы тілі қалыптасқан соңғы 
он ғасырда Иран аумағын түркі əулеттерінің би-
леуі де бұған ықпал етуі мүмкін. Шығыста саят-
шылық өнер ел билеген игі жақсылардың көңіл 
көтеретін, уақыт өткізетін ермектерінің бірі бол-
ғанын естен шығармаған абзал.   

Сөздіктердегі мұндай олқылықтарды түзеу 
үшін болашақта ирандық жəне түркі елдері ға-
лымдарының біріккен ғылыми зерттеулері қа-
жет болар. 

Жоғарыдағы қазақ жəне парсы тілдерінің 
түсіндірме сөздіктеріне сүйене отырып жасал-
ған салыстырулар сөздер бір тілден екінші тілге 
кіргенде өз мағынасын толық сақтай алатынын 
көрсетеді. Əрине, аздаған фонетикалық өзгеріс-
терге ұшыраған. Бір-бірінен мүлдем алшақ, 
əртүрлі тілдік семьяларға жататын парсы тілі 
мен түркі тілдерінің арасындағы тілдік қарым-
қатынастар барысында мұндай айырмашылық-
тардың болуы əбден заңды. 
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